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A SPANISH RECENSION OF RASHI’S COMMENTARY TO TRACTATE BERAKHOT
IN A FRAGMENT FROM A GIRONA HISTORICAL ARCHIVE BINDING

Original handwritten copies of the com-
mentary to the Babylonian Talmud composed
by Rashi, Selomo bar Isaac (1040-1105), are not
extant. The only textual witnesses extant are a
few copies produced by later scribes, mostly da-
ting to the 14" and 15" centuries, and early prin-
ted editions from the end of the 15" century and
beginning of the 16" century.! Characterization
of the various extant manuscripts of a given trac-
tate is a central focus of preliminary research in
the process of preparation of a critical edition
of that tractate’s commentary. Recently, several
studies have been dedicated to this subject. This
article is devoted to several textual witnesses to
the commentary to tractate Berakhot.

Introduction

The commentary of Rashi to tractate Be-
rakhot has been preserved in its entirety in two
manuscripts: Parma Palatina 2589 and London,
British Museum, Or. 5975; in the printed Son-
cino edition of 1484; and portions of the com-
mentary are preserved in various manuscripts
and early editions of the Talmud. In addition,
‘En Ya‘aqov, a compendium of Aggadah, legen-
ds of the Talmud, contains a version of Rashi’s
Talmud commentary to these sections. The Ha-
lakhot of Isaac Alfasi (mostly abbreviated from

'Not including early printed editions, the avera-
ge number of complete manuscripts of Rashi’s com-
mentary to a tractate is about 2.5.

Malhi’s series of publications began with his
dissertation: Y. MALHI, :N1D72 noonb w1 win
mINX Mo 1712w noin [Rashi’s Commentary
to tractate Berakhot], Bar-Ilan University, Ramat
Gan, 1983 (henceforth: MaLui, Commentary). He
then published a book: Tn5n> w'an - » w1 [Rashi

— the Commentary to the Talmud], Jerusalem, 2010
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the Talmud) is also commonly accompanied by
an adaptation of Rashi’s commentary. The legal
works of various other medieval sages on tracta-
te Berakhot commonly cite or paraphrase Rashi.
These sections cited usually discuss legal sec-
tions of the Talmud as the medieval sages tended
to skip over the aggadic sections and focused on
the legal sections. An updated list of textual wit-
nesses to the commentary follows this article in
the form of an appendix.

Y. Malhi authored a series of studies on
the textual witnesses of the commentary of Rashi
to tractate Berakhot, covering most of the ma-
nuscript sources which were then available.? His
conclusions regarding the relationship between
the main textual witnesses will now be summa-
rized briefly.

According to Malhi, the commentary is
witnessed by two branches of families:

A. The Soncino edition of the Talmud. Ma-
nuscript I'2 (described in Appendix A) resem-
bles this text closely. This branch represents the
French-Ashkenazi textual tradition. The texts of
the commentary cited in the Tosafot of Judah
Messer Leon and in the legal compendium Or
Zarua‘belong to this branch.?

B. The Parma and London manusecripts.
The texts of these manuscripts are closely rela-

(henceforth: MaLut, Rashi). Among the manuscripts
listed in Appendix A below, Malhi did not examine
the following: C, D2, D3, F1, F3, G, H, J, L, M. He
studied the version of the commentary of Rashi ap-
pended to printed editions of Alfasi, but not manu-
scripts of this version.

3Regarding the text of the commentary in the
Soncino edition see: Marni, Commentary, p. 93;
Macui, Rashi, pp. 54-55, 66-68, 101-119, 133-141.
Regarding manuscript F2 see: Marui, Commenta-
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ted, containing common errors which resulted
from being copied from the same source or one
from the other. The London manuscript con-
tains fewer errors than the Parma manuscript."
The versions of the commentary found in Seride
Bavli and ‘En Ya‘aqov constitute a derivative of
this family. This branch represents the Italian
or Italian-Spanish textual tradition. The texts of
the commentary cited by Isaiah of Trani in Pisqe
ha-Rid are similar to those found in the Parma
and London manuscripts. The versions found in
Zechariah Aghmati’s Sefer ha-ner at times re-
semble those found in the Parma and London
manuseripts and at other times resemble those
found in Seride Bavli and ‘En Ya ‘aqov.” Malhi
referred to this branch as “Italian-Spanish” pri-
marily due to the fact that the text of the Spanish
Seride Bavli resembles the texts of the Parma
and London manuscripts more closely than the
text of branch A. Also, the texts of this branch
are close to those found in Sefer ha-ner, who-
se Moroccan author liberally cites the sages of
Spain and the Islamic world.*

Due to the small number of textual witnes-
ses to the commentary of Rashi to tractate Be-
rakhot, as with most tractates, each additional
witness of the commentary utilized sharpens our
impression of the original “Urtext” of the com-
mentary or, at the very least, casts light on the
subsequent evolution of the text. A new textual
witness to the commentary on tractate Berakhot
has just been discovered which has not yet been
the subject of scholarly analysis of any sort.

ry, pp. 97-62. On Judah Messer Leon see: MALHI,
Rashi, pp. 101-112. Regarding Or Zaru’a see there,
pp. 112-119.

*Regarding the text of the Parma and London
manuscripts see: MALHI, Rashi, pp. 53-54. 63-66.

>On the text of Seride Bavli see: MaLHI, Rashi,
pp- 68-71, 122-123. For ‘En Ya‘aqov see there, pp.
88-98, 123-127. On Pisqe ha-Rid see there: pp. 112-
119. For Sefer ha-ner see there: pp. 127-132, 180-
192.

*MavLu1, Commentary, pp. 38-39; MaLu1, Rashi,
pp. 53, 127-128. Regarding the Spanish provenance
of Seride Bavli see below, near note 75.

"Manuscripts of the commentary of Rashi were
also in the possession of laymen. The Arxiu Histo-
ric of Girona holds a booklist from the year 1389 of
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The Girona manuscript of the commentary of
Rashi to tractate Berakhot

Rashi composed his Talmudic commen-
tary in Northern France in the middle of the
11"century. The commentary slowly but steadily
spread to other Torah centers. Spanish sages do
not mention the commentary until the middle of
the 12" century, which, therefore, is when it ar-
rived there. From the beginning of the 13" cen-
tury the commentary became a central element
of discussion among the Spanish sages.” For so-
me tractates, manuscripts are extant which we-
re copied by Spanish scribes during the 14™ and
15™ centuries.

In the late 1980s, various Hebrew manu-
scripts were discovered in the Arxiu Historic of
Girona, located in the province of Catalonia in
northeast Spain. These manuscripts were pre-
served in the bindings of Notary books. Due to
the cost of paper and parchment, pages were
glued together to serve as bindings for other bo-
oks. This process began around 1330 and con-
tinued until the Spanish expulsion.? Fragments
of Rashi’s commentary to several tractates are
found among the manuscripts of the archive.
These manuscripts preserve text versions which
circulated in Catalonia in the 14" century. Sadly,
the examples for most tractates are extremely
fragmentary in nature.’

The fragments which survive from the
commentary to tractate Berakhot are especially
important, for they are numerous and preser-

Abraham Samuel, a resident of Peralada, a village
north of Girona. The list includes the commentaries
of Rashi to tractates Ros ha-Sannah, Sukkah, Pe-
sah Rison (chapters 1-4, 10), and Bava Batra. See
the anonymous article: Notes Bibliografiques, «Ta-
mid» 2 (1998-1999), pp. 242, 245, 252.

8 Regarding this collection and studies on it, see:
M. Perani, The “Gerona Genizah”: An Overview
and a Rediscovered Ketubbah of 1377, «Hispania
Judaica Bulletin» 7 (2010), pp. 137-173.

°Gil, 114 (1,2, 3,4) contains the commentary of
Rashi to tractate Sabbat 2b-5b, 13b-16b; Gi 5, 205
(1) covers Sabbat 20b-22a; Gi 1, 90 (4) covers Pe-
sahim 3a-4a, 8b-9a. Gi 1, 260 (15) covers Yevamot
2a; Gi 1, 237 (1) covers Yevamot 75a-77b. Gi 1, 130
(1) covers Gigtin 2a-3a. Gi 10, 26 (5) covers Sotah
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ve a significant portion of a genuine Spanish
manuseript version of the commentary. Parts
of the manuscript were preserved in two diffe-
rent notary books housed in the archive. The
vast majority of the fragments were extracted
from a volume labeled Gi 2, 81, pp. 6, 7,9, 11-
15, and 21, extracted from that binding. Eight
of these nine pages comprise complete bifolios;
page 13 consists of half of a bifolio. All together
these comprise 34 sides. Each page contains 30
lines written in clear, legible script. On all pa-
ges the majority of the text is legible, but some
is corrupted due to torn pages or blurred ink.
The binding of an additional volume, Gi s. XIV,
pp- 10, 13, 15, 20, 22, 23, 26, and 27, contain
15 small fragments which were frayed from 12
faces of the pages in the first volume.

The surviving portion of the manuscript
preserved in the two volumes covers about 24
pages of printed editions, mostly contiguous,
spread across the second half of tractate Be-
rakhot. This covers over a third of the text of
the commentary to the tractate, including the
following pages of the standard editions:'" 29b-
36b, 39b-43b, 46b-50a, and 52b-61a.

The protocols found in the first notary
book are from the years 1400-1401. The manu-
scripts in the binding are almost certainly ol-
der than the protocols of the notary book,' so
1400 may be considered an absolute terminus
ad quem for the composition of the manusecript.
However, in 1391, great disasters and upheavals
struck the Jewish communities, so it stands to
reason that the manuscript was written before
that date.

The Girona manuscript and other textual wit-
nesses to the commentary of Rashi to tractate
Berakhot

Previously it was mentioned that Malhi
studied the relationships between the textual
witnesses to Rashi’s commentary to tractate Be-

32a-32b. Gi 1, 90 (1) covers Hullin 21a-21b, 33a-
34a, 44b-45a. I thank Leor Jacobi for alerting me to
the collection of the Archive of Girona.

19 A detailed description of the contents of each
fragment can be found below in Appendix B.

rakhot. Now, the topic can be revisited in the
light of the Girona manuseript and a compari-
son of it with other textual witnesses from the
Spanish peninsula, such as the Parma and Lon-
don manuscripts, the Soncino edition, Seride
Bavli, and ‘En Ya‘agov. In most instances, the
text of the Girona manuscript is similar to that
found in other textual witnesses to the commen-
tary. There are occasional scribal errors and
omissions, especially homeoteleuton. Over the
length of commentary, there are significant dif-
ferences between the text found in the Girona
manuscript and other texts, especially additions
and omissions to points of reference to the text
of the Talmud. We prepared a sample compari-
son between the aforementioned textual witnes-
ses for 27 loci in which there is a disagreement
with the existing complete textual witnesses. Of
these, the Girona manusecript corresponds to the
Soncino edition in 16 cases, to the Parma and
London manuscripts in 7 cases, and the Sonci-
no edition corresponds to the Parma and Lon-
don manusecripts in 4 cases. Only portions of the
commentary are preserved in Seride Bavli and
‘En Ya‘aqov, but it is enough to determine a close
correlation between these two witnesses and the
Girona manuscript.

The Girona manuscript was copied in
Spain. Seride Bavli editions were printed in
Spain and nearby Portugal so the similarity can
be explained by geographic proximity. This al-
so explains the similarity with the text of ‘En
Ya‘agov, which was transmitted via the Spanish-
Portuguese exiles.'” These three witnesses repre-
sent the Spanish branch of the text of Rashi’s
commentary to tractate Berakhot from the 14"
and 15" centuries. Seride Bavli and ‘En Ya‘aqov
should not be grouped together with the Parma
and London manuscripts, as Malhi proposed,
but rather, as part of this Spanish branch. The
similarity between the Parma and London ma-
nuscripts, which was correctly noted by Malhi,

consists of a separate branch which should not
be described as “Italian-Spanish”.'* This would

' See PERANI (above, note 8), p. 148.

2 Regarding the sources of Seride Bavli and ‘En
Ya‘aqov see the descriptions In Appendix A.

3 Malhi’s opinion near Note 6, above, regarding
the relationship between the Parma and London
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more fittingly be referred to as an “ltalian-
Byzantine” branch due to its similarity to the
text cited by Isaiah di Trani in Pisqe ha-Rid."

The text of the Soncino edition forms a
third branch. It at times preserves a text distin-
ct from the other two branches by way of ad-
ditions, omissions, and discrepancies in word
order and points of reference. In cases in which
there is a discrepancy between the text of the
Girona manuscript and the Parma and London
manuscripts, the Soncino edition more often re-
sembles the Girona manuscript. It appears that
the Soncino edition and the related manuscript
F2 preserve a branch which was circulated in
Italy in the 14™ and 15" centuries, not a French-
Ashkenazi branch."

Textual additions in the Girona manuscript

As previously stated, the Girona manu-
script contains comments which are not found in
several or all of the other textual witnesses. The-
se textual supplements come in various forms.
The following discussion will focus on selected
locations of interest over the length of the com-
mentary, organized according to type. We will
then analyze the version of Rashi’s commentary
to tractate Berakhot which circulated in Spain.
Quotations from the Talmud are from the Sonci-
no edition unless otherwise stated.

The following notation will be employed:
<..> = part of word missing, <...> = entire word
missing, [ | = text hypothetically reconstructed.

manuscripts and Sefer ha-ner, is difficult to accept,
but will be discussed elsewhere.

“Marui, Commentary, p. 80; MaLHI, Rashi, p.
114, noted that in 33 cases in which there is a discre-
pancy between the texts of the to the commentary of
Rashi to tractate Berakhot in the Parma and Lon-
don manuseripts and in the first edition, the text of
RID follows the manuscripts 31 times and only twice
follows the printed edition.

1> Malhi determined that this is a French/Ashke-
nazi branch due to the resemblance between the
texts of the printed edition and those found in the
Tosafot of Judah Messer Leon and Or Zaru’a. See:
MacuHi, Commentary, pp. 77-81, 239-280; MAaLHI,
Rashi, pp. 73-76, 101-115. However, this matter is
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A. Additional commentary cited under the
heading: “yes omerim”

On occasion, Rashi cites additional com-
mentaries to the ones he often adds under the
heading: “yes omerim”. In the printed editions
of the commentary this occurs only twice in the
entire tractate.'® In the Girona manuscript, of
which was noted that only a portion is extant,
four “yes omerim” appear. In three of them, the
“yes omerim” appears as part of the point of re-
ference to the Talmud, and in the other one (#4)
the Talmudic citation immediately follows the
“yes omerim” heading.

1. Page 43b of tractate Berakhot states:
DMWw1 XY XM2 .‘l’1537 172721 XN"112T D1pd XA

The Commentary of the Girona manuscript:
TWwn> NS¥AN MR N oA DA mpan
> mobn<a

Other textual witnesses cite only the second in-
terpretation, as follows:

Parma: M mobna pawn nbyan ppas
London: M1 Maba 1w nO¥an :21pa

First Edition: M5 n125n2 pwn nbyan :oipa

The three witnesses contain identical inter-
pretations but the target text of the Talmud
varies. ’P7 is a corruption of DIPI1. DIP) is
cited by many of the early Sages.'” This spel-
ling is similar to D'p71, found in early sources
and several textual witnesses of the Talmud."
The spelling found in the Girona manuscript,

not clear, even according to the data presented by
Malhi himself.

¢ Rashi, 28a loc. "nNaw 57b loc. 10nNT.

1" The text 01p7 is found in the Soncino edition,
Halakhot Alfasi, Or Zaru’a (Hilkhot se‘uda 179),
Rasba (43a), Aaron ha-Levy, Talmid Yonah, Ritva,
Berakhot Maharam (Jerusalem 1988, ch. 21). In
the Munich 95 manuseript of the Talmud: D1072.

18 Such as: MO M25A [Sefer Halakhot Gedo-
lot], Ed. E. HiLDESHEIMER, Vol. 1, Jerusalem 1972,
p- 137; NX31 R0l 27 Mwn [Tesuvot Rav Na-
trunai bar Hilai Gaon], Ed. R. Brony, Jerusalem
1994, #438; and 05>wi 7Y [Aruch Completum], Ed.
A. Konut, Venice 1890, loc. ©p11. This spelling is
also found in the Paris 671 manuscript of tractate
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DIP13D, is cited by several early sages." The
comment: DMNIR UN TD'DJ 511 is not found in
other witnesses, including the version of Rashi
surrounding Alfasi,*® and in Sefer ha-pardes
(Ch. 7), Siboley ha-leget (154), and Rasbas.?
However, an alternate vernacular tradition is
attributed to Rashi by the sages of Provence. In
the 13" century Rabbenu Manoah of Narbonne
states in his Sefer ha-menuha:*

In our Books of the Talmud we find D111
XNMXT and Rashi’s commentary states that it is
called 51Mx13... However, according to the Talmud,
which refers to it as D11, it appears to be n>¥an,
for MW nS¥an is translated as MY D1PIS KON
TTT XN23 AT

A similar interpretation appears in Sefer
ha-battim, composed by David HaKokhavy of
Etoile in the 14™ century:*

©77... Rashi interpreted this as 51272 but
there is an [alternate] opinion that it is 17wn NS¥an
which is referred to as 219X,

Both of these sages attribute the verna-
cular interpretation to Rashi: 51X13, Catalan:
grevol, Holly. From the text of Sefer ha-menuha
it is unclear whether the second commentary,
MW No¥an, is also part of the citation from
Rashi’s commentary, but according to the text of
Sefer ha-battim it appears that this interpreta-
tion is not Rashi’s.

The Girona manuscript cites a vernacular
interpretation and then an alternate one, attri-
buted to yes omerim: 17w noxan. However, the
vernacular is different and the interpretation

Berakhot. The Florence manuscript reads: 07p7).
Oxford: ©I)71. A similar version, 0217, is found
in Sefer ha-ner, Misnah Torah (Berakhot 9, 6),
Bet ha-behira (attributed to: 002 ), Sefer ha-
battim and Nimuge Yosef, Rasbas: ©21). Sefer ha-
sorasim of Yonah ibn Janah (Berlin 1896, p. 176)
reads: X171 7K1 D111 KN121237T ©PI2 XD 27 WD
W noxan.

Y Sefer ha-menuha of Rabbenu Manoah of Nar-
bonne (Ed. E. Hurwirz, Jerusalem 1970, p. 331)
and Meiri transmit the text of Rambam as D137).
Sefer ha-pardes of Aser bar Hayyim Nevyo (Sa’ar
7) also quotes this version. See the next footnote.
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TWwn N5Yan is attributed to Sefer Halakhot Ge-
dolot, as in the other witnesses to the commen-
tary. Neither the version of the Talmudic text
D197 nor the vernacular 513 are found in the
other manuscripts. It appears that this verna-
cular refers to the French brésil (Catalan: bra-
sil), a tree which produces red dye. This word
is appropriate to translate the textual variant
012712>01p12, which is identified as a tree that
produces yellowish/orange dye. If the other
textual witnesses are accurate, it appears that
a later scribe added the vernacular and shif-
ted the original interpretation to appear as yes
omerim. He could have been motivated by the
unique variant:01p12, which fits neither the ver-
nacular 91MX13 nor Rashi’s Mwn nb¥an.

2. Babylonian Talmud Berakhot 47a states:
M RARD KON XOMTIR D 107n 15K OXmnw X
157K X5

The Girona manusecript’s commentary:
T2an v SXINWY RAXS XSMA ROTIN 1M DN
WM NIMODI R M AP0 mMTpa XOTIR 1OY
Xp 7177 SXmwt mbna paran va a5 Pn nIx
11205 RX[aX] 5

The commentary offers two interpretations of
X57IX: A) Truffles and mushrooms; B) Accor-
ding to yes omerim: “1m”. Clearly the commen-
tary has been truncated and is missing words.
Talmid Yonah states:*

There are those who interpret RXOTIX as truf-
fles and there are those who interpret it as type of
herb, for Samuel was a doctor and would consume
various herbs after dining.

2 The commentary of Rashi surrounding Alfasi
has an abbreviated text: 1MW NS¥an :01p7) (Manu-
scripts read: D'p12).

2 Nimuge Yosef: ™K wn PAwn nbyan :ou
WHa WM Xnw.

Zp. 331.

02N 190 [ Sefer ha-battim of Dawid Kokhavy],
Ed. M.I. na-Kouen Brau, NY 1978, Sa’arey Be-
rakhot, 11.,4.

2 The vernacular 19°X appears to be the product
of a scribal error. See Sefer ha-menuha, p. 330, no-
te 39.

% A similar version is found in Si;a Mequbeset.
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We find a similar passage in Ritva, who was gre-
atly influenced by Talmide Yonah:*

There are those who interpret X" TIX as a type
of meat and there are those who interpret it as a
type of herb, for Samuel was a doctor and would
consume herbs after dining.

These sources suggest that the text of the Girona
manusecript should be restored to:
T awpy PR InIK o

In the other textual witnesses the second
interpretation is not found: The Parma manu-
script and the first edition give only the first
interpretation while the London manuscript
contains neither. Was the second interpretation
really authored by Rashi himself? The phrase
AWy 1N is used by Rashi several times at other
loci of his commentary to the Talmud.”® Howe-
ver, as previously stated, it is rare for Rashi to
include a second commentary as yes omerim.
Furthermore, this interpretation is not found
in the other witnesses, the version of Rashi on

Alfasi,”® Sefer ha-ner, Or Zarua® (Hilkhot se‘u-
da, 194), Rivevan, Rasbas, and Nimuge Yosef.*
Thus, it appears that Rashi authored the first
interpretation and the second one, (2 IX) 1M
02wy, is most likely a later scribal addition.
Possibly this interpretation was copied into the
Girona manuscript (or its source) from the com-

mentary of Talmid Yonah.

3. Babylonian Talmud Berakhot 56a states:
72 P71 7O 2 ROD D MNwnT D S Anx
RanTT R10IN2 Xpw

The Girona manusecript:
M3 onn nMay 1<a> [0w] 2xe1D 15 Mnw[n]
P27 [Dnon] ]'lW’?W [DNw PRI AT XA PN X5

2 See: [.M. Ta-SumaA, P51, 71505 n1w1on Moon
1400-1200: 2w, [Talmudic Commentary in Europe
and North Africa: Literary History, Part Two: 1200-
1400], Jerusalem 2000, p. 77.

2" Perhaps the rest of the sentence is missing as
well: MR DaWY M SR M KD N ORIV
MPIX.

* Even in Rashi’s commentary to tractate Be-
rakhot, see 43b loc. PHND.

* An unusual explanation is found there, accor-

0]m TAX A XS mx wn [15] nnnwn mnwb
[PNXw

In the printed edition, and similarly in the Par-

ma and London manuseripts and ‘En Ya‘agov:
X5 12 75N Ay 72 oW ReND 1D Mnwn
AMAWS P 0N PWH MANW PAn TAT XA0N
T nnnwn.

These textual witnesses are lacking the conclu-
ding yes omerim. They quote the text T1IM X5
MNXWI 01N TNX of the verse (Numbers 16:15) for
which Targum Ongelos was previously cited: X5
nmnw Nnan 0T XN, The purpose of the addi-
tion of the verse here is unclear. One might sup-
pose that the original verse was added later in
order to aid a student unfamiliar with the Tar-
gum. Rashi usually cites a verse before its Tar-
gum. The seribe who copied it after the Targum
erroneously understood it as an alternate inter-
pretation and so labeled it: yes omerim.

4. Babylonian Talmud Berakhot 59)b states:
551 RPT 7 1RN 0K (01T 20

The Girona manuscript:
SR MR WM .00 DY X NNn oW RPT X
DD :RXPT R7Y A< P1>DW XVPT ANIRN
M1am X5 [pna] nnn w1 1wha

In Seride Bavli the page containing this commen-
tary is not extant but at the top of the following
page the word MdM is written, which clearly
indicates the final word of this commentary. So
at least this part of the commentary of the Gi-
rona manuscript is also in Seride Bavli. On the
other hand, the other textual witnesses contain a
much shorter version. In the first edition:

b 537 XiOw 1NN QW %P7 X

ding to which also the X">TIX was desired by Rav.
In any case we find only the first interpretation of
X'5TX there.

% In Sefer ha-‘Arukh (loc. TIX), Sefer ha-ner,
and Rivevan, only an abbreviated form of the first
interpretation is found: "N, without M™MvA. Se-
fer ha-mikhtam reads: 7702 "1 M52 :XOTN TTIX
m ARW IR MMl The first interpretation is
found in most textual witnesses of Rashi and the se-
cond one is only found here in Sefer ha-mikhtam.
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In the Parma manuscript and similarly in the
London manuscript:
no bw X nnn ow RMPT X

The Girona manuscript contains three inter-
pretations. The first interpretation is: NN QW
N1 5y XA It is also found in the commentary
of Rashi to Kiddusin 72a and Bava Batra 24a.
Yes omerim offer a second interpretation: :"1'Xn
730 P1IW RPT .AMKRNA. According to this in-
terpretation XN is understood as from it and
XPT is the slope of the river. Perhaps X277 is
translated: of the wall. In other words, a place
where the river slopes from a wall alongside the
river.”! A third interpretation follows: INX 1y
51 VI :X7. The vernacular 119 is used
elsewhere by Rashi to translate 511,

However, here it translates X7'p and so
too in Megillah 6a:Ty521 7N 72yn DPN :RIPX
V0. The label: inyan aher is found quite rarely
in Rashi’s commentary and is more commonly
found in the commentaries attributed to Rashi.

After the third interpretation of the Giro-
na manuscript we find: X5 [p792] n7mn wn 1
Mo, If this teacher referred to is Rashi, then
clearly this was written by a student. In Chapter
Low Yahpor of Bava Batra Rashi’s interpreta-
tion follows the first interpretation here but it is
quite forced to explain that this addition to the
third interpretation is actually referring back to
the first interpretation. It is possible that Rashi
authored the first interpretation which a stu-
dent was referring to and subsequently a later
scribe erroneously moved the note to the end
of the third interpretation instead of the first
one. Another more remote possibility is that the
teacher referred to is Rashi, but the intended
reference was to Megillah and Bava Batra con-
taining the same phrase was erroneous cited. A
third possibility is that the teacher referred to
is not Rashi but another Ashkenazi sage who

31 Compare the Commentary of Rashi, Kiddusin
73b loc. XwA. An explanation similar to the second
interpretation is found in Sefer ha-‘Arukh (loc. 27
2): M 5w ARMp, a gushing river. See Arukh ha-
Salem.

32 See, for example, Rashi, Eruvin 41b loc. b0,
Yoma 38a loc. 15015, Avodah Zarah 34b loc. X5
12YT.

commented on Bava Batra like the third com-
mentary here. For the expression: NN, the
teacher, was used often in Mainz and it is com-
monly found in Rashi’s commentary.

It appears that only the first commentary
actually emanates from Rashi. The second to in-
terpretations are not found in most textual wit-
nesses and conflict with Rashi’s commentary to
Kiddus$in and Bava Batra. They were probably
added later, possibly by students.

Four examples have been studied in which
the Girona manuscript cites interpretations un-
der the heading: yes omerim. In examples 2, 3,
and 4, the interpretation appears to stem from
a later source than Rashi. However, in example
1 it seems that Rashi’s commentary was cited as:
yes omerim, and the interpretation which is not
Rashi’s was addended before the yes omerim.

B. Additional interpretation labeled lisna
ahrina

In Rashi’s commentary to the Talmud we
come across the phrase: lisna ahrina. In some
of those instances this phrase labels an alternate
text of the Talmud.* However, in most instances
it introduces an alternate interpretation to the
same Talmudic text. The phrase is more com-
monly found in the commentaries to tractates
where the attribution to Rashi is doubtful than
in the commentaries where the attribution is ac-
cepted. Since it is found in the standard com-
mentaries these commentaries should not auto-
matically be considered later additions but must
be examined individually on their merits.** We
will now examine one instance of lisna ahrina in
the Girona manuscript which does not appear in
the printed edition.*

3 In such cases, the word 117071 is usually appen-
ded, such as Rashi, Eruvin 11b loc. »2X; Eruvin 81a
loc. "P10X5.

* In the printed editions of the commentary we
find fourteen instances of RXIMNX XIS (or WO
ANX), at times repeating the quotation and at times
foregoing it.

% See below, example 8.
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5. Babylonian Talmud Berakhot 48a contains a
phrase appearing in the textual witnesses in al-
ternate versions:

Soncino Edition: YT mopn PRI Y
Florence: VT PN 1"¥12
Oxford: YT RN T
Munich 95: YT hopn RX1’¥12
Paris 671: v N hath'qin

In most witnesses we find 1°20pn, but in
the Florence manuscript: mpn.* The version
in the Paris manuscript, 11781, appears to be a
corruption of Mpn. This passage is explained
in the Girona manuscript as follows:

DT IR LNPOT PR NN0pn D pn pn
RINW "ywn by RN W XN qop 1avpn
RIWD .20 1 DX 127 X W NN RYIM 0NN
RPN 20 X112 NKRTI 0P KPP KINX
MI0P RTIWD MDY T MR L(27Y D Mand)

MDY P M3 PR .NawD NOTA DX N7

The first section, from 1PN until 17
20, is found in all the textual witnesses to the
commentary: Parma, London, the Print, Seride
Bavli, and ‘En Ya‘aqov. The lisna ahrina which
follows in the Girona manuseript is not found
in the Parma and London manuscripts or in the
first edition. However, it is found in Seride Bavli
3 apparently
omitted erroneously. In ‘En Ya‘aqov the com-
ment appears in a slightly different form, also
missing the heading: lisna ahrina and without
the phrase: X2pn ...]7MNXT2.

without the heading: lisna ahrina,

There are several differences between the
versions: A. In the first interpretation MmN is
explained before 1"¥12. In the second version the
order is reversed and corresponds to the order
of the Talmud. B. In the first version, 7°¥12 is
explained as NY>T1. In the second version it is ex-
plained as MYp X and is followed by a proof
text. (X7 is basically synonymous with ny>T). C.

3¢ The variant m2pn is found in Sefer ha-‘Arukh
(loc. X 1'x2). The variant 1"20Ypn is found in Rifva
here and in Tosafot Sukkah 56b loc. X1¥11.

37 Another variant in Seride Bavli is "y instead
of Y117,

3 See Rashi, Sukkah 56b loc. X3¥12; Ketubbot
83b loc. X1¥12; Temurah 8b loc. o107, See also his
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The first version explains the word n"pn. The
second version first explains the phrase mpn
P71 and then explains the word N1'pn. D. The
first version explains two variants: 1"’pn and
navpnN. The second version only explains the
variant: n2pn.

It appears that the second version is not
Rashi’s. The interpretation of 1"Y12 as Mvp Xp
is not characteristic of Rashi, who generally di-
stinguishes between X1'X11 and X1p by explaining
R1¥12 as MOP NYHT and RIP as 71T npHT.%8

According to Rashi, the interpretation
MvpP XIp is impossible, because he explains it
generally as being 19173 NY>T. Furthermore, the
word N5 does not appear anywhere in Rashi’s
commentaries and is not in his linguistic style.

Apparently, the scribe copying the com-
mentary had an additional commentary which
he occasionally drew from and supplemented
with under the heading: lisna ahrina.*

C. Identical points of reference with diffe-

rent commentaries

Rashi differentiates between alternate in-
terpretations with labels such as ,XI™NX X1w"H
AWATH MM NKR W "M X

In the Girona manuscript we often find
a style not frequently encountered in the other
textual witnesses: the text of the Talmud is ci-
ted twice, each with an alternate interpretation
with no label or indicator at all dividing the two
Talmudic citations.*” This phenomenon could be
explained by the omission of the indicator by the
scribe of the Girona manuscript; alternatively,
he could have selected from other commentaries
and supplemented them to Rashi’s commentary
without labeling the additions or without reali-
zing his repetition. We will now examine three
such cases in the Girona manuscript.

commentary to Megillah 12b loc. 17¥12.

3 See also the results in example 8, below.

1 See: A. AHREND, 120N Y MWK WIven 0w
Mmwn wXI [Remnants of an Ashkenazi Commenta-
ry to tractate Ros ha-Sannah], «Kobez al Yad» 17
(2003), pp. 142-143.
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6. Babylonian Talmud Berakhot 57a:
o»o X575 M D 19 720 01dna YHannn

The Girona manuscript and Seride Bavli read:
M PWYN 070 XOW 1D PRINY XN (D7D KT
Tnow 1770 PHNDIW DTIP MIWN NPIY 010 KOT
n7apn Syx

The citation of the point of reference X57
O™D appears twice without any division between
the two comments. The first comment explains
that the prayer not having been completed in the
dream indicates that the dreamer will live on ac-
tively. The second comment interprets the end
of the prayer as when three steps back are ta-
ken in withdrawal from the divine presence, and
explains that his awakening before the withdra-
wal represents a closeness to the divinity. The
Parma and London manuscripts and the first
edition contain only the second interpretation.
This second interpretation appears to be origi-
nal, as the word 11270 is commonly used by Rashi
in his commentary to the Talmudic passages
concerning dreams in the ninth chapter of the
tractate, ha-ro’eh. On the other hand, the word
"X used in the first interpretation is not found
there." The fact that the second interpretation
is the one found in the other textual witnesses
supports this conclusion.

7. Babylonian Talmud Berakhot 57b:
1121 NMITATA 101 1202 a0 PR ’]1]5 1°012] Twhw

The Girona manusecript states:
XA 7Y DT NY<..> <. .. S15MKR M
WH WY MY
The reference word NMTAT) appears twice
without any dividing phrase between them. In
other textual witnesses we do not find this re-
petition. The Parma and London manuscripts
read: "X :MMTAT, ailendre in Old French,

“'In addition to this case, on page 57 of tractate
Berakhot Rashi uses the word 110 another 12 times.
He never used the term 7°X7).

2 According to: A. DARMESTETER & D.S. BrLon-
DHEIM, Les Gloses Frangaises dans les commentaires
talmudiques de Raschi, 1. Paris 1929, No. 19.

* See the commentary of Rashi to Exodus 16:31
and Numbers 11:7; his commentary to Eruvin 28a
loc. N1T2MA, Yoma 75a loc. X122, and Gittin 70a
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referring to coriander.”” Rashi often uses this
word to explain T2 or MMTATA.*

However, the printed edition reads:
wrTIY NMTIMA. The Girona manuscript con-
tains both vernacular interpretations. The
second vernacular term is: WX, cireres in
Catalan, cherries. In the printed edition this
vernacular was erroneously copied as *.wn Y
It appears that the first interpretation appearing
in the Girona manuscript can be reconstructed
as: "NY[0Y] <...> [M]O"R :m1T. The mis-
sing word in the middle may be [72] or possibly
["3x1]. In the second case MNYNW "X introduces
the second interpretation: 121 ¥ N7, This
is followed by explaining that a tree is being re-
ferred to and the vernacular which is found in
the first edition is cited. It appears that the first
interpretation is original, as it is frequently used
by Rashi. The second interpretation is probably
not Rashi’s for in his commentary to Gittin 71a
(ad. Loc. ™1) he uses the vernacular wwnx
shortly after explaining on page 70a that NM"7IM
refers to X1T5™X, strongly implying that W™y
is not the interpretation of N1 TATA.

8. Babylonian Talmud Berakhot 59b:
T5P1 TN 1MW X1 K SpTn RN

The Girona manuseript:
07IRNA DIPWH PO XM DT R
NUIY T XYW T LTA0N PRXY MWD 010
TIM BPRAW PSR .M T[] b
<P 1Hp 511 ;P Pamn naona

In this case two sequential points of refe-
rence are repeated without any indicator sepa-
rating them: 171 and 5. A similar version is
found in Seride Bavli, as follows:

D7IRNa Mpwh PP XM “enmn
IR K1WD 0120 AR PT20N PRY Twh o
1Ana mm ]’35HDW nOIY 1N X1IOw PN

loc. M TaTa. Rashi also uses the vernacular MTIm5X
to translate 12012, see his commentary to Sabbat
109a loc. Xn12012 and Sukkah 39b loc. 71201DM.

“1In Old and Modern French: cerises. See DAR-
MESTETER & BLONDHEIM (note 42 above), No. 177. See
also: Berakhot Maharam, p. 6.

45 Should read: Pminw.

% This appears to be a scribal error and should
read: Y977,
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5P 51 5p amn nohna ] rmnw b
P

Seride Bavli discerns between the two in-
terpretations with the signifier: lisna ahrina. It
is possible that this heading was added subse-
quently to a version such as that found in the Gi-
rona manusecript, or possibly it was erroneously
deleted from the Girona manuscript. In the Par-
ma and London manuscripts and in the first edi-
tion the second interpretations are not present.

We will now examine the relationship
between the two interpretations. The word 1" TN
is interpreted as X 87177 according to the first
interpretation.”” This refers to rushing waters
in a flowing river.” The second interpretation
is very similar to the first one. 75p is explained
in the first interpretation as the Hebrew m>p,
levity. In the second interpretation is understo-
od as the Hebrew 91p, voice. It appears that the
first interpretation is Rashi’s.” The second in-
terpretation’s connection between 5p and 51p is
not found elsewhere in Rashi’s commentary and
so doesn’t appear to emanate from him. The fact
that this interpretation is absent in the other
textual witnesses supports this conclusion.

The examples were analyzed in which
points of reference in the commentary of the Giro-
na manuscript were repeated. In the first example,
the second interpretation appears to be Rashi’s,
whereas in the other two examples it is the first
interpretation that we would attribute to Rashi.

D. Additional poini of reference

Sometimes we find a point of reference
cited in one textual witness of Rashi’s commen-
tary which is absent in the others. Usually this
occurs with a short point of reference. We will

17 See Yoma 77b, Sukkah 18a, Avodah Zarah
39a.

% Compare Yoma 77b: XM "0"177 5M1 1Rw, and
Rashi’s commentary: WTp man X¥vi :5m1 XKW
DIHOW NN 0N BT AT PR DwIpn. Also
see Rashi’s commentary to Sukkah 18a loc. "07T1
and Avodah Zarah 39a loc. 197177.

% Regarding water not adding weight, also see
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now present three examples of additional points
of reference in the Girona manuscript which do
not appear in all of most other witnesses.

9. Babylonian Talmud Berakhot 32a:
1An bw n91P 7101 DA X PR X1 707 727 "MNX
“wa Sw nop Tinn XHX

The Girona manuscript:
R5™2712 1191p 120 Sw A[:p] TINm D IR PR
P Yanwm nnw TD’DJ

The Harvard, Cambridge, manuseript reads:
K5™21 [191p 120 Sw nDp TInn] oMl MK PR
P Yanwm nnw TD‘?J

‘En Ya‘aqov preserves the following text:
2T PANWM NN AN Sw A TInn 01 MK PR

In other witnesses the text is shorter. The Parma
and London manuscripts read:
21 ANNW :TINN KOX O MK X

The Oxford manusecript and first edition:
P (PANWM :D19T1) YANWN NNW DM "MK PR

The Girona manusecript contains the ver-
nacular X521 which explains the word n»mp,
and it seems that the Harvard, Cambridge, ma-
nuscript contains the same text. The word is
not found in the other witnesses or elsewhere in
Rashi’s writings. It appears that the commentary
is referring to the Catalan garbella, a vessel for
holding meat after its removal from the oven.*
Perhaps it is the Old French corbeille, meaning
basket.” The text is rather unusual: first the
word NP is translated to the vernacular and
then the word DM is defined, which precedes
it. Furthermore, the word N21p is often found in
the Talmud and Rashi always ignores it and ne-
ver explains it in his commentaries. The fact that
the vernacular does not appear in Rashi’s cor-

Rashi’s commentary to Bava Mesia 81b: YW :X170
72 53 ¥MX P97 OM PRI WD,

* However, the vernacular term is referring he-
re to a container of straw whereas a container of me-
at is mentioned later instead.

51 See: M. KaTAN, ©07wil 591 7730 S »wn mph 1vix
[Recueil des Gloses], Jerusalem 2006, Sanhedrin
39a, #1696.
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pus is a further cause of suspicion. Thus, we can
conclude that the entire comment: X5™2) :1D1D
W52, was inserted into the commentary of Rashi
by a later scribe and preserved in two textual
witnesses.

10. Babylonian Talmud Berakhot 46b:
0™Mwaa X51 01172 XD 1"7201 PPX 1127 11N

The Girona manuscript reads:
795 yIn 01pnd 172 PASINY N0 :01TA KD
772 150X :pMwaa X5 750 185 51 amd

In other witnesses we find a shorter text:
Parma: 105 15 101 5115 nxb ;079772 X
London: 1135 > mb :0%977T2 Kb
Printed Edition: 9m5 077 ™50 299172 RS
1155 75 Db,

Other witnesses do not mention a context
of Y5 1IN, “outside the city limits”. They also
do not contain any comment to D W33 X5, “not
on bridges”. The commentary of Rashi appen-
ded to Alfasi and in the commentary of Yehona-
tan of Lunel. Rasbas and Nimuge Yosef also do
not include the additional text found in the Gi-
rona manuscript.” Sefer ha-menuhah explains
as follows:

T"Y2 190K YWD :0MWAR KD 012772 KM
1320 NPTAA 07377 52 22 pH In and Y XY
1"7201 X 21 WM D Wan 12 57

Sefer ha-menuhah does in fact attribute
to Rashi a comment which relates to road’s loca-
tion and the bridges. However, he explains that
not giving precedence to others on the roads ap-
plies within the cities and certainly on bridges,
whereas according to the Girona manuscript
giving precedence is only done outside of city
limits. Menahem ha-Meiri wrote in his Bet ha-
behirah:

172010 YA 0T 1291712 MWAD 07377 51T

Gedole ha-Rabanim is Meiri’s standard
nickname for Rashi, which means that his copy
of the commentary of Rashi, according to which

2 Rasbas reads like most textual witnesses of
Rashi’s commentary: 75 1301 51125 10K5 00772 XS
1105, He then cites loc. DWW X3, but not following
the text of the Girona manuseript. In Nimuge Yosef
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precedence not being given on the roads refers
to locations outside of the city limits, was similar
to the version found in the Girona manuseript.

Talmid Yonah commented:
..NKP TYAY D7TAW DWNER W DT R
LD Yn 1a9In Sy XX nKa XDw 0vwnnn wn

Talmid Yonah was familiar with two inter-
pretations. According to the first, precedence is
not given on the road even within the city, as per
Sefer ha-menuhah, and according to the second,
this applies even outside the city limits, as per
the Girona manuscript.

Thus we find that in Provence and in
Girona a unique version of the commentary of
Rashi to this passage was in circulation, which
does not resemble other textual witnesses or ci-
tations of other early sages.

11. Babylonian Talmud 48a:
nn Hapn X5T NN Rp 1D N

The Girona manusecript contains the following

two comments to this passage:
PXW 25apn X5T nm . .RNaHNnS X B R
0 AW DTXW A0 D1 PN ON

The texts of Seride Bavli and ‘En Ya‘aqov are
similar to the Girona manuscript:
Seride B.:
PXW :RN1M Sapn X5T 0ot onobnbd b mx
ond NI DIRY 120 01w a1 PN
‘EnY.:
117N PRY :RMA7 Sapn X5Tom .nadnb X
Dnd WY DIRY 1210 DWW 1N

In contrast, neither the Parma and Lon-
don manuscripts nor the first edition contain
these comments. A certain gap in Rashi’s com-
mentary is filled by these comments. It is not cle-
ar whether these are original comments of Rashi
which were omitted in certain manuscripts or

whether they are later additions not composed
by Rashi.

we find: DIpn XY :0Dwaa N’? 00T ’3’71“ ;00772
13120,
53 Should read: .
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We have seen three examples of additional
comments found in the Girona manusecript. The
first two appear to be later additions to the text.
The third is inconclusive: it may be either a later
addition or an original interpretation of Rashi.

E. Expansion of an existing comment

A common occurrence in textual witnes-
ses of the commentary of Rashi is that one wit-
ness expands on a particular comment over and
beyond the others. Below we will examine seve-
ral locations at which the Girona manuseript ex-

. : 54
pands on the text found in the other witnesses.

12. Babylonian Talmud Berakhot 42a:
120y 1NY nwa 5271 21 X

The Girona manusecript explains:
NN 172apnd 797K X 7T menb pwa Saan

The Parma, London, and Cambridge manu-
scripts, as well as the first edition, do not con-
tain the final words: Xnmm nX '1’39ﬂ5, which
explain the reason for anointing the hands. Also,
Or Zarua® (1, 177), Pisqe ha-Rid, and Nimuge
Yosef, who all copied from the commentary of

Rashi, do not include this text. Ritva explains:
™72 119K MK PwA T 7105 1mba pwa Saan
TONIRM NRMT aYnd

Ritva’s wording is similar to that of Rashi’s
comment and so it appears likely that his copy
of Rashi contained the additional words 12apnb
Xnmtn. It seems like these words are a later ad-
dition to the commentary.

13. Babylonian Talmud Berakhot 42a:
PN ANXSW 170 AR 10D Prmn abw i Sy 1A

* See above as well, Example 10. For an excep-
tional case in which the expansion is also found in
the text of the printed edition see Example 16.

» The first edition reads X1 instead of 1M, a
scribal or printing error.

599017 AMRY 1215 Mon mn [Mahzor Witry
of Simha of Witry], Ed. A. Gorpsumint, Vol. 1, Je-
rusalem 2009, p. 92; w1 M0 [Siddur Rashi], Ed.
S. BUBER and J. FREIMANN, Jerusalem 1963, p. 60;
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According to the Girona manusecript:
1102 1120 MK PO ... 191 1 DY 72
™ 1M whR whowp nmnns R15H HynT
NN ANXSW NNoNm

This comment is found in the other textual
witnesses,” but they vary regarding the word
nnrm and the vernacular wHIRY WHOW).
The word m»nM> is found in the Parma manu-
script and in the first edition but not in the Lon-
don manuscript. The vernacular is only found
in the Girona manuscript. As far as the early sa-
ges go: Yehonatan of Lunel and Sefer ha-baitim
contain neither MMM not vernacular. gi_tat Ri-
vav and Nimuge Yosef include nvannd but not
the vernacular. Rasbas includes both nimnnd
and the second vernacular as follows: X271 No
WHAIR PMPW Mmnn 1720701, It is possible that
NN is a part of Rashi’s original commentary.

The vernacular appear together in the
literature of Rashi of the 12" century: Mahzor
Witry, Siddur Rashi, and Sefer ha-pardes.*
Wowp are to be identified as w501, Old
French chantels, pieces of bread.’” WX are
clearly wT5X, Old French obledes, biscuits,
crackers, cookies.” This vernacular was already
cited twice previously in the commentary, a few
rows above this comment and on page 41b explai-
ning: 7520 oy nwIw no. Itis extremely rare for
Rashi to utilize the same vernacular even twice
in proximity, so the possibility that this comment
is original to Rashi’s commentary is even more
remote. These vernaculars should not be consi-
dered part of Rashi’s original commentary, but
rather, were added to Rashi’s literature by an
early scribe. This conclusion is supported by the
fact that the vernaculars appear neither in the
other textual witnesses nor in the citations of the
aforementioned early sages. Rasbas, in which
the second vernacular is found, is a relatively la-
te work which was apparently influenced by the
Girona manuscript or a similar version.

0701 100 [Sefer ha-pardes], Ed. H.1. EHRENREICH,
Budapest 1924, p. 183.

" See: G. SCHLESSINGER, Die altfranzosischen
Worter im Machsor Vitry, Mainz 1899, Reg. 66; and
the introduction to Rashi’s prayerbook (Note 56
above), p. LXII.

% See the introduction to Rashi’s prayerbook
(previous two notes); DARMESTETER & BLONDHEIM
(note 42 above), No. 745.
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14. Babylonian Talmud 46b:
K51 D™Mwaa KD 07172 KD P10 PR A2 1N
mnmm o A

The Girona manuseript comments:
DMK 0 N5 (N 07Ta XN
1510 51075 11 MwAn D10aw 1pn 19°XY

In the Parma and London manuscripts and the
first edition, the final part of the commentary,
15NN ...1opn 19DXRY is not found. It is absent in
the version of Rashi on Alfasi, Yehonatan of Lu-
nel, Nimuge Yosef, and Rasbas. In contrast, this
passage is found in Sefer ha-ner and Sitat Rivav.
It may be part of Rashi’s original commentary
or it may have been appended to the Girona ma-
nuscript under the influence of Sitat Rivav.

15. Babylonian Talmud Berakhot 47a tells a story:
RN 7T L, RAIRA DI XP N0 7AK A
D0 X .1 5 vh nK X5 maRTd T
RMND5 XON 7 NPT 9 03 RIWPNN 1271 XN
ROWA T 715 0K a0 5 b mR Xnwna AT
7207 PX ]I 10K 30 D MR LXIX 1 IR
5T PR AN 12 DRT LN 12 W NnDa KROX
WATHN N1 101N 1A AnYn XOX KD ANt na
RNR XOX .17207 PRT "2 237 7Nm na T
mmm5 1N nnoa.

The commentary in the Girona manuscript states:
53 o102 9mba [N NN Nnba|

1IN PXT NND ’UWDD’?W mx7'm 0777 "(D'ISJT:h 0'nb
721 DXYi N°21 Ap2n 1721 1200 N Nad TS
P0MAN NP1 XOI2 NP1 YN N2 XX

In the first edition, Rashi on Alfasi, and Nimuge
Yosef we find:
D'nna 55 N0 Amba anmb XA nnoa
myno1 01T opnd
The Parma and London manuscripts contain an
even shorter VeI‘SiOH:
0'mna 52 NP 2 /MBI Anmmb MR nnga

The beginning of the commentary of the
Girona manuscript, until M¥701, is identical to
the printed edition. This version is clearer than
the abbreviated version of the Parma and Lon-
don manuscripts and so appears to be original.
The continuation: p0712N ...NND ’DWDYDT, based
on a passage in Yoma lla, is somewhat perple-

% Rasbas also includes an expanded version
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xing. The first explanation offered is that Nn»
nnm5 MxAN excludes roads and open areas, but
not synagogues and houses of study which are
discussed here in the Talmud. If so, for what re-
ason is 11 MM MK PRT NN VYN added
in the Girona manuscript? Furthermore, the
phrase D'NND 52 No72, all entrances, appears to
contradict 131 M5 XA PXT NNB 0WwnS! Tt se-
ems that two separate commentaries have been
conflated here: A. D277 *0yn> 0NN 53 Nomd
mym B. 101 mmb mx1 1"XT NNo ’UTSJ?Q5'1. In or-
der to understand the context of the second com-
mentary, let us now examine Si_tat Rivav, who
only cites this second version:
MM XKW N5 pnd Anmd R
AXINRT 021 0XYYA 121 7pan 1221 2N 21 Nad
207121 N?21 XD N1 ynnn Nl

Clearly the Girona manuscript contains
Rashi’s commentary followed by the commenta-
ry of Rivav, even though it is redundant after
the first comment and the scribe added a con-
necting vav to join the two commentaries into
one. The commentary of Rivav works smoothly
on its own without difficulty in its original con-
text as a commentary to Alfasi, which does not
include the story Rashi is commenting on, but
just the barayta:

072 K51 0Mwaa K51 07712 KD P1aon PR
NMY MXIW NN XOX Mnmm

Rivav’s comment is indeed appropriate to
the text of Alfasi he is commenting upon.”

16. Babylonian Talmud Berakhot 47a:
K51 MOR IR KD AN PR XS PNy PX 132010
N K

The commentary of the Girona manuscript com-
ments:

TNYW Yynw KOK 1972 ynw XOw :nmn

(27y X3 1210) 55N PRKT [RM PX

AW 0MYn Sw Xpo5x (o5X) Sw o1nbrraxa

X5 XnOKR 1X MIp5 Ny yanwd [077102 00N

MR PP [DAW] T PTM NN K Y RP1YnY

5P R PYMW 1 XDW KHX 11972 11K D1 1012

A similar version is found in the printed edition:

TNYW Ynww XHX 121270 Ynw XOw :nmin
0™MYN Sw 1MT025KAW 55N 1NKT XM nR

which may be influenced by the Girona manuscript.
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X5 XnOX 1R MYS NY Yunws oMo 0nnn v
1972 MK DMWY DAY YT YT NI 1Y X1 YNY
NX DMWY 1 XOW XOX DM DI 1972 1K O
5PN

In contrast, in the Parma and London ma-
nuscripts, as well as the commentary of Rashi
appended to Alfasi, both the difficulty raised
based on the Talmud in Pereq ha-halil and the
resolution, 91PN NX ...XM are absent. In the li-
terature of the early sages: Sefer ha-ner does
not include the difficulty and resolution. Some
early sages cite the difficulty along with a dif-
ferent resolution which is attributed to Rabbi
Nissim Ga’on® (Or Zarua ‘[ Hilkhot se‘uda 193],
Riv’van) or attributed to the Ge‘onim (Pisqge
Ri’az). Clearly the versions of Rashi’s commen-
tary at the disposal of these sages did not contain
this section. However, Yehonatan of Lunel cites
the section in a similar manner as the Girona
manuscript and the printed edition, after other
commentaries he copied from Rashi, and follo-
wed by the alternate resolution of Rabbi Nissim
Ga’on.®" Tosafot Judah Messer Leon raises the
difficulty and offers the resolution found in the
Girona manuscript and the printed edition, but
with a different wording and the comment is si-

ned: Rabbenu Semu’el, possibly referring to
Semu’el ben Meyir, Rasbam. Sefer ha-mikhtam,
and in a similar fashion Nimuge Yosef and
Rasbas, cite the section and attribute it to Rashi,
with a similar wording as the Girona manuscript
and the printed edition.

It appears that the original commentary of
Rashi probably did not relate to this difficulty,
like the version found in the Parma and Lon-
don manuscripts. The early sages who cited the
resolution of Rabbi Nissim Ga’on had this ver-
sion of Rashi’s commentary. Rabbenu Semu’el
(Rasbam?) raised the difficulty of Nissim Ga’on
independently and offered his own resolution,
perhaps even copying it into the margins of his
copy of Rashi’s commentary. At a later stage,
this comment was copied into the commentary
itself, as we find in the Girona manuscript and

% According to Rabbi Nissim Ga’on there is a
distinction between obligatory blessings and optio-
nal ones. See also: Sefer ha-‘Arukh ("IX’ 77Y).

%t Tosafot Sukkah 52a loc. 1121 lists the reso-
lution of Rabbi Nissim Ga’on followed by that of
Rasbam.

494

the printed edition. Such an expanded version
of Rashi’s commentary was apparently emplo-
yed by Yonatan of Lunel, and was certainly con-

sulted by Mikhtam, Rasbas, and Nimuge Yosef.
*okk

We have surveyed several types of scribal
additions to the Girona manuscript. In general,
the additions are found in the appropriate lo-
cations, but at times they have been inserted in
the middle of Rashi’s comments (Ex. 9) or added
as an alternate interpretation without any such
label (Ex. 6-8). The additions are supposed to
aid the student by providing novel interpreta-
tions but they can also be confusing because it is
difficult to distinguish between Rashi’s interpre-
tation and the alternative to it.

Utilizing the previous study of the addi-
tions to the commentary of Rashi we can tease
out how the Girona version probably developed.
The first stage begins with a manuscript of the
original commentary of Rashi. During a second
stage additional notes were added to the margin
of one of the manuscripts.® In the third stage
the commentary is copied with the notes in the
main body of the commentary. The Girona ma-
nuseript was copied by a Spanish scribe in the
14" century as the third stage of the process or a
copy of an earlier third-stage manuscript.

What is the source of the additions to
the Girona manuscript? The previous analysis
shows that they are do not stem from Rashi
himself.® One addition cites NN, the teacher,
which appears to have been written by a stu-
dent of Rashi (Ex. 4). Half of the additions are
also found in the commentaries of early sages
copying Rashi’s commentary or paraphrasing
it.” One addition is cited by an early sage and
signed Rabbenu Semu’el, possibly Rasbam (Ex.
16). Another addition appears to have been co-
pied from the Rashi literature (Ex. 13). The ad-
ditions to examples 4, 13, and 16 are early, ap-
parently authored around the 12" century. The
authors of the other additions are not identified.

2 Karly French manuscripts generally copied
these comments in the margins. These or a similar
source served as a basis for the Parma and London
manuscripts and the Soncino edition.

% Except possibly Example 11.

% The additions to Examples 1, 2, 10, 12, 13,
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We find labels such as yes omerim (Ex. 1-4) and
‘it degarsi (Ex. 5). Possibly these additions were
supplemented by an Ashkenazi/French contem-
porary of Rashi around the 12" century, for du-
ring this period other local commentaries to the
Talmud were authored which are similar stylisti-
cally to Rashi’s commentary. Another possibility
is that these are additions of a later Spanish or
Provencal sage.®” Some of the additions may ha-
ve been authored by one sage and others by a
second sage. Some of the additions contain ver-
nacular, mostly Old French, but also Catalan.®
Some of the additions are also copied by early
sages of the 13" and 14" centuries: Sitat Rivav
(Ex. 14,7 15), Talmid Yonah (Ex. 2, 10), Ritva
(Ex. 2, 12), and Meiri (Ex. 10). Rivav and Tal-
mid Yonah Girondi were active in Girona,®® so
it is natural to find additions of the Girona ma-
nuscript in their own works. In conclusion, we
can conclude that some of the additions were au-
thored in France around the 12" century and at
least some of them as based upon the comments
of the early sages to tractate Berakhot from the
13™ and 14" centuries in the Girona area (Cata-
lonia) and perhaps also Provence.

On the Spanish versions of Rashi’s commentary
to the Talmud

Recently several Spanish textual witnesses
to Rashi’s commentary to the Talmud have been
studied, and scholars have distinguished betwe-
en them and versions from other regions.* How

14, 15, 16.

% From the 12" century the legal literatures of
Provence and Catalonia are increasingly associa-
ted, as parts of Provence were subsumed under the
Province of Catalonia.

% See Examples 1, 4, 7, 9, 13. The second ver-
nacular of Example 7 is Catalan. Also see our ex-
planation of Example 9.

% Example 14 is also found in Sefer ha-ner.

% Since Rivav was a native of Girona, it stands
to reason that his father, Berekhya, the brother of
Zerahya ha-Levy, also lived in Girona. Also, his
brother, Isaac bar Berekhya, was a sage of Girona.

® See: Y. Fucus, Top Ty naond »wa v
[Rashi’s Commentary to tractate Moed Katan],
Dissertation, Bar-llan University, Ramat-Gan

2007, pp. 144-150, 199-208; B. DEBLITZKI, W10
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does the Girona manuscript inform us regarding
the Spanish recension? We have found that seve-
ral of the additions are found in the works of the
early sages but none of the early sages seems to
regularly cite these additions. On the contrary,
in many cases these early sages also cite Rashi
without these additions.” This phenomenon is
observed in works contemporaneous to the Gi-
rona manuscript and in the same region: Spain
of the 14™ century: Sefer ha-pardes, Rasbas,
and Nimuge Yosef." This means that another
version of Rashi’s commentary was circulating
in Spain in the 14" century and there is no single
“Spanish version.” This conclusion is based on
the words of the early Spanish sages themselves,
who write at times about textual variants they
found in “some versions of the commentary of
Rashi.” Clearly they had more than one version
at their disposal.” It stands to reason that the
situation was similar in the 15" century althou-
gh we have no proof of it. Apparently we could
learn this from the fact that the version of the
commentary in Seride Bavli, printed in Portugal
and the Spanish or Portuguese commentary in
‘En Ya‘aqov preserve a textual variant influen-
ced by the Girona manuseript version. On the
other hand, the London manuseript was copied
by a Spanish hand and preserves a tradition
unlike that of the Girona manuscript. Howe-
ver, as previously stated, the text of the London
manuscript resembles that of the Italian Parma
manuscript, so it is possible that the London
manuscript does not preserve a Spanish version,
but is the product of a Spanish scribe who immi-

XNIKRD T an2 0 5y n1ad »wn [The Commentary
of Rashi to tractate Horayot, according to the Par-
ma Manuscript], in D171 N2°N, Jerusalem 2005,
pp-13-14. Malhi’s explanation concerning tractate
Berakhot was discussed above.

" Sefer ha-ner (Ex. 2), Yehonatan of Lunel
(Ex. 13, 14), Or Zaru’a (Ex. 2, 12), Rivav (Ex. 13),
Riv’van (Ex. 2), Sefer ha-battim (Ex. 13), Sefer
ha-pardes (Ex. 1), Rasbas (Ex. 1, 2, 10, 14), Ni-
mugqe Yosef (all examples). The version of Rashi
appended to Alfasi does not contain the additions
(Ex. 1, 2, 10, 14, 15, 16).

" Sefer ha-pardes of Asher ben Hayyim Navio
of Aragon, Rasbas composed his work on tractate Be-
rakhot in Majorca, R.Y. Haviva, author of Nimuge
Yosef was a resident of Barcelona.

2 See Rasba’s commentary to Megillah 23a loc.
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grated to Italy.”™ No legal works of Spanish sages
of the 15" century have been preserved which
could inform us regarding the text of the com-
mentary of Rashi then in circulation.

Conclusion

In the bindings of books preserved in
the Arxiu Historic of Girona, approximately
one third of a 14" century manuscript was pre-
served containing the commentary of Rashi to
tractate Berakhot. It covers about 24 pages of
the second half of the tractate. The text was tho-
roughly examined in comparison with the other
textual witnesses and testemonia of the early sa-
ges. Conclusions based on the analysis are:

A. A uniquely Spanish recension of Rashi’s
commentary to tractate Berakhot was in existen-
ce, as represented by the Girona manuscript,
as well as Seride Bavli and ‘En Ya‘agov. Only
portions of the commentary of this branch are
extant. Another branch of the commentary
which circulated in Italy/Byzantium was preser-
ved in the Parma and London manuseripts. The
Soncino edition represents a third branch and
circulated in Italy. This third branch resembles
the first Spanish branch more closely than the
second branch does.

B. The Girona manuscript contains va-
rious types of later scribal additions to the text of
Rashi’s commentary. Some of the additions were
supplemented in France around the 12"century,
some of them are based on the early sages of the
13™ and 14" centuries in the Girona area (Cata-
lonia) and possibly Provence.

C. During the 14™ century, and appa-
rently the 15" century as well, there were at
least two distinct versions of the commentary
of Rashi circulating throughout the Spanish
peninsula.

mwnn, Gittin 50b loc. X9 X, Hullin 43a loc. "Rnb,
Hullin 56b loc. NMnN; Ritva to Eruvin 72b loc. 21, Ke-
tubbot 29b loc. XOX; Nimuge Yosef on Bava Mesia 10a
loc. prmin.

™ The phenomenon of Italian manuscripts written
in Spanish script is partially a product of the disasters
which perpetrated on Jewish communities in 1391 re-
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APPENDIX A

Textual Witnesses of the commentary of Rashi
to tractate Berakhot™

Manuscripts

A. Parma Palatina 2589, f. 1r-61v. Com-
mentary of Rashi to the entire tractate. Italian,
14" century.

B. London, British Library Or. 5975,
f. 1r-35v. Commentary of Rashi to the entire
tractate. Spanish, 15" century.

C. Holon 259/39, f. 29, Commentary of
Rashi to 4a loc. 1" — loc. 1wl Eastern, 14"-
15" century.

D. Fragments of a manuscript of the
Commentary of Rashi, dispersed among three
libraries:

1. New York, JTS Rab. 844, Commen-
tary from 5b loc. 5921 to 7a loc. N7

2. New York, JTS ENA 3007, f. 9-12,
Commentary from 5b loc. 0721 to loc. 713,

7aloc. NN - loc. NN,

3. London, British Lib. Or. 5558 0/22,
f. 30r-33v, Commentary from 8a loc. 2711 to
9a loc. "2>11. Manuscript partially torn and mis-
sing. Spanish cursive, 15"-16™ century.

E. Vatican 229/5, f. 285a-293b, Com-
mentary from 15b loc. 17OpT X”72 N1N™M2 to 19b
loc. 1MMNXS1, and from 20a loc. D1VP to 22b
loc. 1M1 1. Byzantine, 14" century.

F. Fragments of a manuscript of the
Commentary of Rashi dispersed among three
libraries:

1. Jerusalem, NLI Heb. 4°577.4.71,

one folio containing commentary from 23a loc.

sulting in a wave of migration from Spain to Italy. See:
M. BEIT-ARIE, oMb ,1MNN_NA 71502 M2y AN
51 [Hebrew Script in Spain: Development, Of-
fshoots and Vicissitudes], in Moreset Sepharad
[Heb.], Ed. H. BEINART, Jerusalem 1992, p. 232.

™ A list of the fragments of the Girona manuscript
is found in Appendix B.
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M7 to 23b loc. XAMIX.

2. Oxford, Bod. Heb. d. 34, f. 17-26,
ten folio of commentary from 23b loc. XN21N
to 34b loc. X1Ww.

3. Cambridge University Library T-S
NS 311.117, one folio containing commenta-
ry from 34b loc. X1V to 36a loc. wwinn. Ibid.
T-S F3 161, two folios of commentary from 41a
loc. 1M'MD72WI to 43a loc. 1"2’NN. Byzantine,
14" century.

G. Cambridge University Library T-S 18
F1, one folio containing Talmud and Rashi’s
commentary from 24a loc. WoynN to 24b loc.
woX, and from 24b loc. »ana to 25a loc.
Xnovn. Page ripped and missing at end. Spa-
nish, 13""-14" century.

H. Cambridge (Mass.), Harvard Univer-
sity 29/3, four folios containing commentary:

1. 27b loc. 1Pamnn —
28a loc. NOKX.

2. 28a loc. 2NN —
28b loc. 1X2 Y.

3. 31a loc. 1257 - loc. 1anI.

4. 31b loc. *p72 -
32a 1XOn. Pages 3 and 4 are ripped on
the side. Byzantine, 14™-15" century.

I. New York, JTS Rab. 846, f. 4-5. Fo-
lio 4 includes the commentary from 28b loc.
NTOX2 to 29a loc. MIXI2 and from 29a loc. Yaw
to 29b loc. MwWY. The page is torn away at the
bottom and missing text. Folio 5 contains the
commentary from 30a loc. JNW" to loc. "WX 21
and from 30a loc. 11 X5 to 30b loc. TPMW.
The page is ripped at the bottom and on the
side. Spanish, 16™ century.

J. Hamburg, Levy 176, four pages inclu-
ding the following sections of the commentary:

1. 29b loc. 5ax — loe. NYwa oK.
2. 30a loc. anw™> — loc. XT1p.
3. 44b loc. w1 53 — loc. D7XY Han.

5 See: H.Z. DIMITROVSKY, 922 1w [Seride
Bavli], NY 1979, pp. 22, 71, 73, 111. Another di-
stinction between the two editions is in the font of
Rashi’s commentary: in the Guadalajara edition it

4. 45a loc. 01 — loc. DN XY, Byzan-
tine, 14"-15" century.

K. Melk, Benediktinerstiftsbibliothek
6, commentary from 33b loc. 521 to 36b loc.
079p, and from 51a loc. 1’P05N I°X to 52b loc.
X127. Ashkenazi, 14" century.

L. Cambridge University Library Or.
1080.11.5, one folio with commentary from
35a loc. Y11 to loc. X5X. Spanish, 14"-15" cen-
tury.

M. London, British Library Or. 6712/1,
f. la, commentary from 64a loc. XIMIX to loc.
ond PX. Ttalian, year 1288.

Printed Editions

A. Soncino Edition, 1484, tractate Be-
rakhot with commentary of Rashi and Tosafot.

B. Seride Bavli consists of a collection
of surviving pages of the Babylonian Talmud
to tractate Berakhot with the commentary of
Rashi, printed in the Spanish peninsula at the
end of the 15" century. Pages which include
Rashi’s commentary just on the left side of the
page were printed in Guadalajara, Spain, just
before the expulsion of Spanish Jewry in 1492.
Most pages contain Rashi’s commentary on
the left of the recto side of each page and on
the right of the verso side of each page. These
were printed in Faro, Portugal, just after the
expulsion from Spain.”™ The following sections
of the commentary of Rashi are preserved in
the Spanish/Portuguese editions:

8aloc. Ny —

loc. 977 KR,

10a loc. wnn —loc. 25PN,

10b loc. ono — loc. 90M,

18a loc. Twwin —

18b loc. 551, loc. M — loe. RN5T,
19b loe. 5> 5y —

is printed with Spanish seript (“Rashi” seript) whe-
reas the Faro edition the text of the commentary is
in square Hebrew script.
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20a loc. XnHb21),

22h loc. P07 XS —

23b loc. 1OX M1,

47a loc. X5 X —

50a loc. 1XD XHX,

50a1210m —

50b loc. 5K,

53a loc. MM —loc. X,

53b loc. 12711 —

54a loc. Dp1nb,

54a loc. 101 531 - loc. 1°pNn, loe. XNX1 —
54b loc. ¥np,

54b loec. 170 —

55a loc. "Mmn™12,

56a loc. X172 —loe. 1™MN, loc 1" —loc. 7071
56b loc. 5211 —

57a loc. yOX2,

57a loc. DIX —

57b loc. Xm19p, loc. 51p — loc. 7M1,
58a loc. 52 —

59a loc. XDOVI,

59b loc. XAWAX —

6la loc. 720,

63a loc. 11T —loc. 52,

63aloc. 1MW -

63b loc. 122, loc. ©Y22 — loc. 17071 XY, loc. 7'M
AKX — loc. NnnW.

Some of these fragments contain only a few
lines or sections of lines of Rashi’s commentary.

Compendia

A. ‘En Ya‘aqov, Salonika 1516. This work
was authored by Ya‘aqov ben Haviv, who was
born in Castile, Spain, in the middle of the 15"
century, expelled from Spain, arriving first in

" The commentary is extant for the following pa-
ges of the Guadalajara edition: 10a-b, 18a-b, 19b,
20a, 53a-b, 56b-57a, 58a-59a, and 63a-b. In the
Faro edition: 8a, 22b-23b, 47a-50b, 53b-55a, 56a-b,
57b, and 59a-61a.

7 See: M. BENAYAHU, " DXWN NWIA X1 12 TiT ™
101122 wrY? AR DMNANX 1215 10K [Rabbi David
Ben Ban Venest of Saloniki and his letter to Abra-
ham Ibn Yai$ in Brusa], «Sefunot» 11 (1971-1978),
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Portugal, and then to Greece, where he died in
1517. The author compiled an anthology of le-
gends, collected primarily from the Babylonian
Talmud. Commentaries of Rashi and others to
the relevant Talmudic passages are appended.
Ya‘aqov ben Haviv composed this work in Saloni-
ka and in his introduction he stated that he used
a Talmud with the commentary of Rashi which he
received from Don Judah Beb Ben Venest. Don
Judah also fled to Portugal during the Spanish
expulsion and eventually made his way to Salo-
nika.” The version of the commentary of Rashi
in ‘En Ya’aqov is therefore based on a version
which Jews fleeing Spain or Portugal brought to
Salonika at the end of the 15" century.™

B. Sefer Halakhot Alfasi. A version of
Rashi’s commentary to the legal sections of the
tractate appearing in Alfasi is copied in the
margin. The commentary is preserved in nu-
merous textual witnesses of Alfasi. Two of them
are: 1. Jerusalem, NLI Heb. 4°621, f. 264v-294b,
Ashkenazi, mid-14" century. 2. First edition,
Venice 1521.7

ArPENDIX B

Fragments of Rashi’s commentary to tractate
Berakhot in the Arxiu Historic of Girona

34 fragments were found in the binding
of book Gi 2.81, page numbers are cited in bra-
ckets [ ]. 15 short fragments which join to and
restore sections of 12 of the 34 fragments were
found in the binding of book Gi. s. XIV (hen-
ceforth: Folder B), page numbers are cited in
rounded brackets { }. Texts within comments re-
ferred to where the commentary begins or ends
abruptly appear in parenthesis ().

1. [12b] 29b loc. (MWS) N¥Ww —

p- 269.

® Thus, it is not surprising to find Spanish and
Catalan vernacular used in these editions. Catalan
may be found in the Commentary of Rashi to pa-
ge 18b loc. "M, discussed by DARMESTETER & BLON-
DHEIM (note 42 above), No. 543. Spanish in Rashi’s
commentary to 28b loc. W01 is discussed in DARME-
STETER & Bronpnem, No. 802.

™ As mentioned previously, citations of this ver-
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30a loc. (<N9IX>3 TnON) Taym

. [12a] 30b loc. ('XT) Ma¥a —
31a loc. (O™p1 NY2W N2¥N) DAY
. [15b] 31a loc. (1X1) nawn —
31b loc.® (1M2T2w) DON K5
. [15a] 31b loc. (¥ 1Y) DN X1 —
32b loc. (TMOX) OX D2
. [6b] 32b loc. ™1R1 —
33b loc. (1272) 150 XM
. [6a] 33b loc. (Mmxp[>]) ¥5 XM —
34a loc. ¥('Nn) XNOTN
. [21b] + {15a}: 34a loc. (MRTI) PVA 201 —
35aloc. (1) YN
. [21a] + {15b}: 35a loc. (ND7 127) YN —
35b loc. (X)) XN 27 0K
9. [7b] 35b loc. (ANPT) RN 27 XY —
36a loc. (VD) 'OMDp
10. [7a] 36a loc. (N25p) 1o™Dp —
36b loc. (XN"012) X012
11. [9a] + {20a, 26a}: 39b loc. (72721) X XOX —
40a loc. (*1"0) PN
12.[9b] + {20b, 26b}: 40a loc.
(Pna PR MMan ond 1WY) 'X —
41a loc. (D™Tpnba) MY M 0K
13. [11a] 41a loc. (JM212[wa]) 707 1 0K —
41b loc. (n5™X) N
14. [11b] 41b loc. (7 N2121) ND —
42a loc. (T¥™) 11 5y 12
15. [14a] 42a loc. (\T0) N2 —
43a loc. (MD5W) 7YX
16. [14b] + {27}: 43a loc. (KW AT DYX —
43b loc. (MW5w2) M. The left side is mis-
sing here and some of it can be found in
item 30 [15b] on the margins with the text
reversed due to bleeding of ink onto the
opposite page.
17. [14b] + {22a}: 46b loc. (omn) j7n wn —
47a loc. (MXI1) MR NN XNANX XHX
18. [14a] 47a loc. ('"m52) RNMIR XOKX —
A7b loc. ([Wn] M) 1ATX i1

N

w

N

(o)1

=)

-

co

sion of Rashi without specifying the source indicates
that the same text is found in both of these witnesses.
# See the description of item 34 below.

19. [11b] + {13b, 25b}: 47b loc. yap K> —
48a loc. (X51) 1271
. [11a] + {25a}: 48a loc. ('MIX) 21 -
49a loc. (TN22) MIXT XM
21. [9b] + {10a} 49a loc. (*25) IIXT 1RM —
49b loc. (102) 2w 105
. [9a] + {10b} 49D loc.
(AXNS MWy 12) Mw 5 —
50a loc. (1 ™12) Nww
23. [7a] 52b loc. (]3277) 100 —
53aloc. (XMM1) "2>
24.[7b] 53a loc. (X™M2) 0 -
53b loc. (170p) 2"
. [21a] 53b loc. (TNX2 ~ann) 271 —
54a loc. (QW2) XMW
26. [21b] 54a loc. (172pn) XMW —
55a loc. n5mn
27. [6a] 55a loc. (MV12) 1172 —
55b loc. (JX1) "Xl
. [6b] 55b loc. (wbnT) "Rn —
56a loc. X2MV. The text on the upper
left is missing. Part of the missing text is
found at the top of item 6 [6a].
29. [15a] 56b loc. P™OYNT —
57a loc. (N27W") DAX
30. [15b] 57a loc. (251Tanw) DIX —
58a loc. ®(52m mn wy) MmIX 5o
31.[12a] + {23a}: 58a loc. (<21 DXW>) ONXW —
58b loc. (IXM2) XN
. [12b] + {23b}: 58b loc. (M Sw) nxna —
59a loc. (T2 D) 7>
33.[13b] 59a loc. ("NwW) T2 -
60a loc. (X)) XI'X1
34. [13a] 60a loc. (X5X 7125 X)) XK1 —
6laloc. (1Y) MINX. The text on the upper left
is missing. Part of the text can be found in item

3 [15b] with the text flipped.
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81 See the description of item 28 below.
8 See the description of item 16 above.
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SUMMARY

This article presents a new study in Rashi’s commentary on tractate Berakhot. We examine frag-
ments of a fourteenth century manuscript that was preserved in the bindings of two notary books in the
Historical Archive of Girona. A close analysis of the manusecript led to the conclusion that it represents a
Spanish branch of Rashi’s commentary. A second branch existed in [taly-Byzantium, and was preserved
in mss Parma Palatina 2589 and London Or. 5975. The first printing, Soncino 1484, represents a third
branch. Girona manuscript contains some additions to Rashi, some of them were written by scholars of
Girona in the 13"-14" centuries. It becomes apparent that at the end of the Risonim period there were
different versions of Rashi’s commentary throughout Spain.

KEYWORDS: Rashi; “Girona Geniza”; Book-bindings; Tractate Berakhot.
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